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1. Проблема полисемии в переводе.

2. Лексические трансформации при переводе.

3. Комплексные лексико-грамматические трансформации при переводе.

4. Интернациональная лексика в переводе.

5. Термины в тексте и особенности их перевода.

6. Особенности перевода безэквивалентной лексики.

7. Неологизмы и способы их перевода на родной язык.

8. Профессионализмы в двустороннем переводе.

9. Особенности перевода компьютерной лексики.

10.Фразеологические единицы в тексте как проблема перевода.

11.«Ложные друзья» переводчика в области фразеологии.

12.Особенности передачи артикля в английском языке.

13.Особенности перевода неличных глагольных конструкций.

14.Особенности перевода препозитивно-атрибутивных словосочетаний.

15.Особенности перевода сложных предложений.

16.Передача инверсии при переводе.

17.Особенности перевода газетно-публицистической прозы.

18.Особенности перевода официально-деловой прозы.

19.Особенности перевода научной прозы.

20.Виды метафор в английском языке и принципы их передачи на русский язык.

21. Приемы и проблемы перевода фразеологизмов  в английском языке.

22.Проблематика передачи имен собственных (транскрипция, транслитерация).

23.Основные способы перевода неологизмов в современном английском языке.

24. «Ложные друзья» переводчика и их особенности при переводе.

25.Лексические трансформации при переводе статей англоязычной прессы.

26.Проблематика перевода эмоционально-окрашенной лексики на материале английской публицистики.

27.Особенности использования и приемы перевода инфинитива в экономических текстах.

28.Языковые особенности перевода метафоры и метонимии.

29.Неологизмы в сфере экономической деятельности и приемы их перевода.

30.Приемы перевода эмфатических конструкций на материале статей английской и американской публицистики.

31.Интернациональная лексика и особенности ее перевода.

32.Языковые особенности перевода устойчивых фразеологических единиц с английского языка на русский язык.

33.Расхождения понятийного содержания «ложных друзей переводчика» в английском и русском языках.

34.Проблематика передачи межкультурных различий при переводе газетных статей.

35.Модальность и способы передачи ее с английского языка на русский язык.

36.Функционально-семантические особенности английского причастия в текстах экономической тематики.

37.Особенности перевода «деловой» документации.

38.Особенности образования и функционирования экономической терминологии в английском языке.

39.Формирование грамматической компетенции у переводчика.

40.Об экономических неологизмах и способах их перевода.

41.Многозначность слов в текстах экономической направленности.

42.Роль перевода в бизнес-коммуникации.

43. Об особенностях учебного перевода текстов научного стиля речи

44. Функционально-стилистические особенности рекламного текста.

45.Структурно-семантические соответствия и отличия фразеологических единиц в англоговорящих странах.

46.Модель коммуникативного поведения переводчика во время переговоров.

47.Место неологизмов в современном иностранном языке.

48.Формирование коммуникативной культуры переводчика.

49.Социокультурная компетенция переводчика как путь к диалогу культур.

50.Проблемы экономического стиля.

51.Проблемы эквивалентности.

52. Способы перевода фразеологических единиц.

53.Перевод предложений с модальными конструкциями, выражающие предложения, сомнение, неуверенность.

54.Особенности перевода инфинитивных и герундиальных оборотов в современном английском языке.

55.Перевод предложений с инфинитивными конструкциями.

56.Перевлд фразеологических сочетаний и идиоматических выражений.

57.Особенности перевода заглавий научных статей, книг и заголовков газетно-информационного текста.

58.Некоторые лексические проблемы перевода (уточнение значения слов в контексте).
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